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Standard Language Ideologies and Prescriptivism
on English as an International Language
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Abstract: The aim of this paper is twofold. First, it compares and con-
trasts three terms that describe English as an international language:
World Englishes (WE), English as an international language (EIL), and
English as a lingua franca (ELF). These three terms share a concept
of the emancipation from the native speakers’ varieties of English and
emphasize the diversity of the language. Furthermore, based on these
terms, it discusses the dilemma between intelligibility and diversity. In
order to maintain intelligibility, it is essential for an international lan-
guage to maintain the core of the language that generally relies on the
norms of the native speakers’ variations of English. Superiority over any
other varieties and language attitudes can be assumed once these varia-
tions are recognized as the standard. Secondly, the paper examines the
standard language ideologies that lead to prescriptivism. Itis a linguistic
bias that focuses on the language system rather than the language per-
formance, which drives over-simplified views of the nature of language.
Finally, this paper proposes that raising awareness of sociolinguistic lan-
guage phases is crucial for an English speaker of one of the language’s

many varieties.
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DTEHEEHFLL THAEL., EFGEE L TOREIZ —FITH->TWD, TOHERITIYE, JEEL L
SEME Y A BB DI (power) DEFEENEMEINTND, FHIFEXTL ”3@5@75‘&?75“
DaHEDTEERDHTENE, FENETFELBDOERXTH LM FTUANHETLIEENITEL-T
EHEN, 19 HRERICE—7IGEL EERHOILRITEN B 5720, ZHUCE > TT FU X
TAVAKREE T7UA, 7OV, AT ZTOLLOEAICHERE DS L, RO

L TOHRIOBERE N, I510E, O —DORERHBHEELEOERTH DT AU HOEHR
Ho BEFEN BRI, T2 =T A A2 MEEE AL EIIT U 2 20 LIS BT 2 EFE
BN, HEEOEEE S L COMMZRENZ DDLU EiFEEN TS (Troike, 1977,
p.2. BIETEESIT, 12—y MIREXSNDERI AT LLEDORHUTDEHZDOERKD
DEDELTMDD I E LT

F7z. FH (2016, p.168) I HFEH D HMN S, HEFEDBREN T T VFECT T 2 AERED
A—0 v /)NGEEN S DIERNLNRZIRI L, 02, SEEpiSh Tl INS X 51Tko 7k
OEDDHHTHDEL TS, I—0 v/ GEEDFEEN S AL, HEFEITFHEED L X)LV THEL
APTNHDOTHD, B, BENVHENES THLIENTHRTES, INSOERNERD
a0, FEEREFHAROMA THMOFHEITIIASNBNEREE L COMAMZHELL TEZDTH 5,

DX D FUT BT B HEFEOILHITIE, BREYITAE U D536 &0 D FSrh O LML O BED &
%, MADOKFHFEEZBIL, FKEEZZDOEEZAL, EBoNOHEEAH LTS HEIN
BRI RIGEEFEL THDEDIT TR, TOHIBICBIT 2 ENETNDEENRME Ebao Tz,
IESERAENELCTNDDTH S,

ARTEET ZOEFEDZEMEITD W T, World Englishes (WE) DO#FFE 8 Tk x50
LZHAEZMBL, SSICHEHAROEKEE L TOREICB T D755 Td 5 English as an
International Language (EIL) 3 & U'English as aLlngua Franca (ELF) &lbiL. =D
BRHEHEBENERRT 2, £z, TNOO=DO0WICHET 5 [REEGEEIEED S ORI 12
“Db)fgﬁﬁi‘fﬁp@ﬁ'ﬁfﬁbfﬁuﬁb FRAERE A BRI OMERIC D W GERT 2. B
PR DEGE & L CORBRICBIT DFIENES, #REE2Y — )L E L THET 2 2 LITHd 28
B D FERMIA < WHIN D787, REEEEE JEEE O B2 2 B S S ., ERGE & U T OGS
CWRIZAIEEINEEADDAT, ARBICBI2HmNTO—BER2 I L2lifFd2bDT
H%,

2. FEEDEHME & mTE

FTARETIE, HEBEOZHMEELBHEOB AN S, WE, EIL. ELF O 5% & Ll FE L
TWERZWN,

Honna (2008, p.10) \Z 578 DILAA & ZARLIZA T RREFEET D & U, SHEENERE GEK
b)) THETBIEE, BRI EHIETHEL TS, ZOXDBBEKNERMITHEA TS /-
1960 EfCEN 513, HBAHENS TV ICHMBEOFEEE L, HEMRBEZGT TS DTIER
WREWND FENEwREIND I & &z, EITZ ORI, 1 F ) A DRI SN L7z
CREOEERICBIBIEFBEICDONTELAMMINAZBOTHO, HESEREN S OKIEREMH
25 [IEY] HEEOHEEED EVW S ZHEZH Y, FICHEEFE CHLOIMAB LBICL-T
BINEHDTHo7z, Prator (1968) HIFZF DL D IRIFED B HIBAFIZ DOWNT, AN LEE
FBETINELTEOSHBIREZRDD ZEE2HBE LD AT, NFEFmELEOLEREZ FEL
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LoaLziuc L, hidm ezt 338 (inguistic chauvinism) 72 & U, S0OKEE & 1352
BRLAEMEL COMMAENH D, HEMREDSHEERVBAFET D LN DB, B - 3L
RN S ATy b T2 REHECA—A DT U T HRBEENEAFEE L TERSINTWD RS, 1
CREFEELAMEL T, FLAEEHELOETINELTROONLINRELLTEHHRBHA S
7z (Halliday, McIntosh & Strevens, 1964). % DR EN, 1 > RIS TdH % Braj B.
Kachru (1976, 1982, 1985, 1992, 2005) TH %, i3 > R&2 GO I KO IHERIZHIT S
FEEDOEFCPREHEICDOWTHREL ., HEEOH/ZITHD Z& &85, KA b - a0 =7 VR
DERIE - ZEBEFH OO OSBRI EZ B0 EB W ETR> k. B Sk
L T35 (English as a Second Language: ESL) 24 D s 73 4= A HE 978 7= 7 5555 & 1 5504
THIECELT, TOMAMPIELEZ TR L. OBITHIZ, EBRHEGEDHETEICHBT 2
K E/2—F &£ 725 World Englishes Z#2HE T 2,

2. 1. WE (World Englishes) : k&t & s 28 RE D HEF]

Kachru (1992) 3L <515 Z 85 =DD[FM (Three Concentric Circles) 5 )L
ERWT, SBOLNDAREGEORINS, ftE20h THO RS Wo Bl aiic, #R0
ZHAL L EIEGEORMZ =D DT N — T2 THHL Tn%, —DHIZWNME (nner Circle)
EIEND ) —T T, ZHRRBEBENRFELELTHEASATW ENEGENS . ZhoD
E 4 CIEHEIH -SHETHO, EBROIFEACICRFEELEL THESIN, EBROETOFR T
AEnTns, DFIC, 4ME (Outer Circle) EMEENS Z ) — 7 Tld, WENZOERDHE
—FEB TRV, NHBPENHEEL TEDSLNTWED, ENOLSHERNOF CTEE
IRREIZRZLTWEDT 5, B -SiETIlERWVWzD, BEEEL TESEL TS END LD,
HBUAESLE LU THEAGCHREEZH U TEHEINTNDE T —ANEWNE T AITF DR
NHd, ZOTIN—TILBRICHERMZA %2 TWZELZ NS EN 5%, RZIC. IEAME
(Expanding Circle) &N 2 HHEBEICEIRNWEL OEL Z2ED TN —THH0, TOH
BOOEDFHFHENNMEE S U TERBEOH THEINTNL HTH S (English as a Foreign
Language: EFL). ZO 7))L — 7 OHGEMHAHIL, HEZRFHEL L TTIRARSEEFHELL TR
W, HEAFBIZBIA2HHEWNS X0IEDLAEDRAITBT 248D, H2WIEE SN2
HTOaIIar—2 3 E0HNT, LEINU TEEREZFES,

Kachru 2@l L 7= ZOETIVIE. ESLOMEDTZHEICL., ZTOESLEO EREHEES &
D EVWIAROHMITMA T, HFICBIT2HEFEOLHMEEERICHEL TnDH T EnE, £<
DIFFEEZBICE > THHINTELD, #HDHDH S, Pennycook (2007) 1ZZDETILDRR
RIZOWT, SHELPEFREMOATHEON TS HICDONTIERL TW5, HEICETIEI &
DHEIDIEEICBNTHENDOH DB DN, BROZEELTHEEROENICS, Hif -
A2 T 4 DAHECHBEFTCEILEBEHEMOERRE, LR SHABMPFIEL TSI
ENRBERINTLUESAREMEZHIT TS, Bolton (2002, p.12) &, WA REEEHE ThH> T
HAEES THL2FLEDFIL, EHIFEFHEITOHEEEUEANDRBEE#MD DV BRWEEH D,
ZOXD B —AMHEML Iz o 2 & &, REEREE ENMEIEZLT ULBERZT TRHRUD
THNBNDOTIERWNEWSHEE L TV, Yano (2009, pp.212-215) H[EIEkIC, thads
ZHALL TWBIRI T, B[ O HE BALICHIR O A TIT S DI L <. 2 sidfEAzE
N—=ZAWLEHENROENDETHAD ERRTND,
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E 512, Kachru HEMWRRTW ST, ZNE5DO=DDMOWTIUT ST 2 T EAEL
WEPRHDEND ZETHD, REAE M7 7V NEFEELZEEE LU THERT S FU 2R
HNEAM 2 RRDERD VWD), Z0ME< DERIIFEEZHE CTERSHBEL TWT, HilsE
ELTOHREZE R T ORESSCEFORNHENRYZEZHD D EWSBIRNH S, £z, NHE
BT 2T Y DNAGER. FEEOARLGT ITI U AEHHD, Za—Y—F 2 RIZBWTH,
HIOOVEDDRHBIZIRAUEND S E NS, FFEO AW/ HEE S13E W EN7R VIR
NdH 5,

SHROSEITE £ ST EMIERN - AR ER, EREOMFARNEEZZE L CTHEICfTON SN
ZHDTHD, ELICTEEKEEMRINS X DI ZIGEO MR IR E =DICET 5
EWS HHLIZIE, DLEICH T D it E b5,

ZDEDICI T FERFMmNBIN, Ih<HSEND T & &> = KachruDEOHET)IVZ
WZBHZ L > T, World Englishes {357 D & 510 2 EFEAR DR, 73T BT 2858
TO—F R HELTHBEINTND ZENELH D, FEWIT. The Handbook of World
Englishes (Kachru, Kachru & Nelson, 2006) Tid, BAHEEDH 51 2 HIHAFESZ N2 D
%HFHEHIZDVTHRWL, 7 LA —LHEEE (Mufwene, 2006) . NIBEOY A AIZBT 27 7
UA1%7 AV J13EE (African American Vernacular English) (Wolfram, 2006) 72 E1Z DWW T
BIA<ID ATV 5,

ELF Z #£/8 L 7z Jenkins (2006) ®, WEIAHBEICE T 25 #&EZSTHOEL, HIJAW
HHTOMFITBIT B EELMOMATIZ/RNENSIHE L DRATS D, World Englishes &
WO FHEENZ R THEAINTNDS ZE 2RO TWVS (Jenkins, 2006, p.159). £ 7z Smith (1976)
H, HEMNEEUZEILERARDHANDDEND ZERXDNTE/RLTVS, ZNTIRDEI
Z @ Smith (1976, 1983, 2014) IZX % EIL &, Jenkins (2000, 2008, 2007, 2009). Seidlhofer
(1999, 2001, 2004, 2006, 2011) WH 0 ERSZELFIZDWTENTNATVNEZ,

2. 2. EIL (English as an International Language): BE& & U T O FEIBRE

Smith (1976, 1983, 2014) I3, EaEDILKMIEAKFEDSZRAILRTH 2 & &5 A2 RRZER
E L. BROFEGFEOHARIIIONWTE DR ZER LA S, HEEOMA B D ZHR(LIC
AHU. WIIEILOEAMBEZE LT, [HGEREEERETH O, £ OFTAMIIRERGEE DA
57, MAFOTRTOANTHS] EHRLIZD AT, SEEOFAME ERT /018K ANE
DEDITFEE D ET2HEFRNEERL 2 (Smith, 1976, p.2). H#iEIC %bf%lnnnﬁ%%j‘
WL D ZEFEAN OFERATREAM >, REEREH & JEREERS A R O3 2 FIR L 72 /2D W T, Al
7k @ World Englishes &3 L T3, L7 L. World Englishes TIZEFL (JtEFEE L TO
iE) KO ESL (BBSih L L COKE) OHEMZXZ DM ERLZOICHL, ZOEIL T,
ESL., EFLTCIEEBSAZENBMWERII 22— a3 > FOFHER O%EEZ EEMBIEE (an
international auxiliary language) &L CEFR L., K DIAFICBROEFEDH D 2R L Tn
D, THUL, BEEFEERLODHNWET, KIIREEE CIRRERGEE R, &2 WIZIEREEGRE R
TOHNEENS T ZARIDRI THASNDZHETH O, WENEARIEZ RO IR S, HHA PR
CRNTZHIEOEEEZ TR . ZOMAMRITIIREEFEE OB NEHCERLEDTEN
TW% (Smith, 2014, p.133), ZOEILIZ. SEFAMICE D BARMEOH 5 EFH AR DO LN
SEVIRTL A, BHAROMEARI TS LEDELERHE S L TORFBEOEANMEDERLTH
HENVNZ D,
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2. 3. ELF (English as a Lingua Franca) : EIF36@5E & U TOHEGENTE

EILIZHBT 5, EWNETIE < EFEGE & U TOREDOEAENDE H, G OISk Lo A
&, I —0 v /N THYED A £ © 72 English as a Lingua Franca (ELF) O#ERICHILEAL TV 5
HDTHS, ELFIZ. Jenkins & Seidlhofer 12 & > TEFI I N T E /2 HRHIH L WK B TH
%, ELF3EPRIGERE & L COFEEZRHHOT 2 ORIERETEERTORETH S & L TLH
PeEH L, BEEEmEREICE S OND 2 Ea<, RBROIRFEFEMOLD LD OFTOMA
HRE (intelligibility) IZHERZE W —HOMEIH TH D, TIULINEKTOIRFHEHEHE K
FEIFZE SRR RN, RS EIGE Lo E EE L, EHFELL TOIT—H1f
OMEZRFFL CE R E—HEET HDTH D, Jenkins (2009, p.42) 1Z. WHWD DKM
BIZHT 2R/ TH 5 EFL T, REEREE O IEHED 5 O BlI I E A RES OF 2 & A 73
ENDHOICKH LT, ELF CIRIENBMEE &5 A 540, EFLTREED S OEBSFH 2
FALTCLE AL EFIEN2 BDITH LTI, ELF C3E/HEMmEiEiTh2EL. £
DRFHDENEIRL TS, Xz, EREEFEICLL2I—R - AU 1 v F 2 7IZDOWT, EFL
TIIEBHBARZMD LD ETHRATH D LA FRACFHMENZ DI LT, ELF Tl
HEDTAT T4 T 1%, MFLOHEFREZEANTERE U THBRZEEZ S NS, D
X0, REREOHBE T IENEEEHIC K D EE, RERGEE CIXRB D 0GE, R 3REEE K
HHUZEED AN INETIYA FTRAOWNWEZT CELILEERICEIHMENELF TH
H5EFRLTNDDTH S,

K7z, ELFIZZARMED T TOMAMMFERNDBELE NS JFIZDWTH, EILEHEL Tha,

UL U7s/3 S, ELF OFGEMEICEOZE W, SREZEHRL THLE L5 b, #i
—MEic & @ilﬁf(&%blfblé@fbif;b!ﬁ\c‘:bl5?'§T‘lﬁ7§§f£éthlé (Berns, 2008), [
(a lingua franca) | &W5 HEEBENLEE, 2Rl TW2ET 205 H D, Murata
& Jenkins (2009, p.3) i&. ELFIZWEREIL & FkRIC, REEEGEEREHICE SN, LikEZE
HBE LG TH20IC0h0nb5 T, BB -SiEEbb, ZRREEEZFEIHEER O

DEDTHWSENDEFHELENWOIBHENS, KOFH—EZEHRL THD ERMEIND EBRTND,

Jenkins D EFEHFL D, Seidlhofer D SIEMFL D, IEREREFEH IR BUC BT 2 @ ME DO Al 2 3l
ATNDZENS ZDORI BN BN > A BN D,

LLBRS, ZOHHFIRELFIZENWTIEHNZH TWARWXKSIZEbN s, EEGEELTO
PGEIZII AR SR E U THEL BN S &, T OZARBIGEN A WIZHF A REIC /2 5 2 D11
HEEOBRE L THELRBRITNTRS BN S TH D, £ TRIFNTHRHFZERFELL T
FREZ 2L CWa LldWAan, L2201, Z0HEEEZTFLIRE[MFE LU THREL T
LEDZLETHAD, EEFRELE L TORFEFHIIRIC, HHAHICBT@EtEZ)L—)L &L TE
FIRETHDHEL, WhEBE CTOHMITHRZDBLED EBDE, ZNEK—MEOERICH
2% EWA %, LU, Jenkins (2000) 23##GE L 7z Lingua Franca Core 3572 % RliE % D
FH B EEE 2 i o TREBEZ X - ZBICEBRICA SN SHEOHRTH ., T OHEILE
TREY (descriptive) TH 2 Z EITHEH LARFIUTIR S /80, T3, AR H 9E3E o #l#ic &
DV EL TR EEND DN, ZTNIRBEDFEELNDZHEDOH D DEEDOLED—H
EELALZBDOTHO T, £IHHNELLNDRF TR,

INET, Iﬁfﬁw%ﬁg@ﬁﬁiﬁéi‘@_ﬁﬁhf%éw EIL, ELFIZDWTATE R, TNTH

CERDNDH DN, ZRECOEHENVD HTREEL TWD, WINMADEDNSHOEBEEL
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TOEBEBETRICETHEEIIVABRWAD LNARWAY, WICFDZ EHENEKEELTD
PEEORMEEREL TS ENA D, ZO=DOMENEE I NZREOHHIE. BRo%EEEZE
ADIATHEREZREZDD CTVWINSTHD, HBEND DT OLEE S DRICE. £
DOHUISE A DR 2 H Oz 3mGB N AU, O IEFETIZ/R< T, JEREEEEE N HEE 2 815
LIKICTIIREBIR EM S TR A B D DB 2\ T e o IR PGB E C 2 RetE b 0. B3R DL ik
TIEBRBR 2y, UL, EBRA R ERE & U CIEGED AR 2 7= 7201213 & Tz Ham kN
GHET D ENREE R D, [ZAREANOBA] & [HBEORRE]. Zh I ENHEEN RN
HHEFEE LT, INFETICHEARWVREZHBO EL TNWLIENSLKDRERPETHD &
WAKD,
£72. WEIRZHE O ESLIZD W TNME OREGEE 05E S RSO Z E5R L, EIL H R
BHFEFEOAR S TIEEFF BT 2EEOMAHEZRI L. ELFICBW TIINEFREE
a.:f)\b@@ﬂ?é’a‘: B ST, MR & L RS R & O, BEERREISGEN S O
RE NS FIZTDNT, 30WIIHKEL TWE, LAL, SHEEOBANSIT. HEEHE AR
IR LU CHEREE L TOFEENHNEHIN TS EIT0NARWERNRESIN TS, DEIC
YEBITWT B SHEREEOMMICOWTHEE L., MBS L OEREE S HEERICOWTHML T
NE7N,

3. BMEEELTAOF — PR

3. 1. HEEGEE & U TORGEITHN T % 5ikgIE

Jenkins (2007) V&, HA, HE, T7I72), AXA 2, T4 2T REEZZTTILKMAEO
12 HE D 326 44 (D B REFEREE 1S 26 44, FEREFRFEH 1L 300 #4) DOIFEHENITH LT, HEEA
FICRIT 2B ZRIT/RD 2. WENE S EBHEL WV ERELZOIZIEBIIICT AU 5 HGE°
T, DWTAFY Xﬁ?ﬁf“%oto HFFYGER A=A ST U T IR ER, A 2 REERE
ERBRICEWEIBICE EX D, REEFEENGEOT TH, & <ITHRWISKEEERNMAH S M-
Teo [IETHE 1 (correctness)J\ [4f £ L & (pleasantness) |, [E XA 72 52 & M (international
acceptability) | DBLRMN S, FOKEED [d BRWHEE] Th2 EE 2 DML 2 SHEE RS
Niz. 51T, FERFRRARE SR (HA, BE. 7720 NTENFETHHRE) ITHT HEE
L”OIAT%);‘:FJ*#??Z”)Z‘”L BLIRIR DK RIS SN T WD, REEEREH - JERERES & B o o

KEESIANIATR D E B0 TH DA, FERIEEREE BENIREEREE Bl & 0 ©IFRFRREE SRR ITH L
THEAEMENZ Ebho . [IERMEL A% L] THLAaSTE EnD7
NTCOHBWIZBWT, JEREHEE BENEREREREH 20 & D BERITFMI 2 U Tz, Jenkins i
OB E LT, EREEGEEBEMITR ORI GOKER) A TA0F—2AL TH0, Thndk
REERE G SGENDOBREIT DR 2 TR DD TEABNNAEL TS, [TELWHEGE] © [RNKEEE
DRI, B b0GEd EREEFEH E L TORGRICH T 2R EREEA LT LN, THTE
IR YRBARRITN U THOKEED [ ] THDHLEEHABND T EICE > T, T IITHEAER T T
FOF—EREL, BRESHEEBENECLIDOTH S,

3.2. BHER ORI
FRUERR TN 9 2 A 2 MEE L 72 Trudgill (1975) @O FU XA TORGHETIE, HDHEREICD
WTEDEDITHETL2DOMIELWONZEB L, BANEBRIIEELLHBOXID D, BN



EFEEEE L CORFRIC BT HHEREA 7 A ¥ — LR T 58

TOFRETHEIINELRLNEHSIRERORET 2 L LEATWBIANND I LZW 5L
72 ZHUE. HOREREEEZET AN TH D LR LEVERER S TAOF—DENTH S
ZEMOM B, Labov (1972) 37 AU AT, BHERICEREZSTLENSI XD D, BIZE>
TREBLZFEEFIIODOVWTOREZTRO . BBOREHRN LD I/ > THINOHEZT S LW
IRERMETZO DD, AE—FAIAINRHSLE 02 bDITRBITDONT, B Emn Eiid
EREHRICEL T  ANREX DD, FRPEMRICET2ATEDEIN, TITLINESHEE
KOEHML TWZZ ENH SN 72 GBREIEIE (hyper-correction)). Z#d, #h&ITH WL
THAMEDELIITHETRETHHLELEHLATNDDNE NS Hk L EBROTEHE EH) LD
- MBS ZMGE L 2 BRIRVAETH o 1o,

%7z, Labov (1966) 1%, EELINDIHEENSEEN TVRDANZFE, ZNELAKOREEZT D
NZHUTEELZD, MEEKERLZDTHIENHDE L, EHEE TAOF—1IAUE
DTAT T4 T4 ERDSETTRL, BECHEDIREDSHEREELARTLENAD, IE

HEERI PR, BPRE, BEexUE MTRAE2EET L LEEHEE WS HEZD 5,

X, WM W R BMEREE VS EAT LAY A TGS, 2T LT
BRAERE & U COMISZTE - 55513, 57 G5, 148 (R). &k (), HEREEWwo R
[EEREVSBEE, HEEZEVDEREVELOLEAT LAY A TNEZASNTLEI NS THS
ORI, 2011, p.206), FEFHHE., BRUTOME T, HHEHE, HEEFRICENTNNET S
ARG UCRHEZ T L. TN SREREDERIC DR > T DTH %,

N5 O, HREERFEREE I K D ENOEEERENDOBEZFAEL /2B D TH LA, Labov
(1966) 1T &> THEMNIT/R > - IFREGBENDREEIT & DD, AT Jenkins (2007) DFAA
BT 2 IEHERR & U CORBANDRBEITELUL T, FEEEEOIEEILFE U X S InIEEiEsE
EEHITHEEOREREZHET 22 ENH D LN RITDOWT, HEFEDIEREEFEE LMD IEREES
HNGEET IR IO U TEAENMEWREERGDE D ZENTED, JHUd. BEEITE L T
BRYERED D V. RERRAEH R 1O U CORRIEREE B SRR 2N DAUTHI U THIEY 2 IR L T
Wa,

/o, ZIZTHEBELEWOR [ERHEER] OFENBEANAFELFLLTESASNTWERT
HD, FEEIE, BEEFEEEINDIANTLEOENONSHEMEHEE DT X TOME TR U &L
DITEEL/ZD, BYITSD E -0 T 2D Tld7ay (Bachman, 1990, pp.248-249), D% D,
FRUEREIT B ARFE AT A U 72 ER O SR H OFEH Tl37a <, BRINICED SNBHHEELTO
S CTHO T, ABMITBRENIZDDTH S, FHERIIULTOIDITERSIN TN D,

HHE KB HERTREN S RDEWIHIZ 45T, HERWERSCRNEERT 25
RLUTWDRESHEAMZIET, FLILFPHRESILFTHBI2ETIL (H#H) &
N, —MEITHGE - AR - BALEVIT R SV o RGP AR B E 2 ETA<E /XL T

%, [HHE] & DREAREN [BEHERE] & L TOMNLZ 5 A 5N 2 BOREER &722 DI,

POREIC SRR AR TIIA <, BUA - B3 - SUERIMEER S £1278 2, (Wi, 2003,
p-177)

FREREDHIE S NS EKIE, SHANTHEY TH L0 5 TR, TORESHEMMDFEHN
HOBURKEHE N &2 L0 & LR MR EBRENZR L TnD, FKENIROH S
0% PFEARICH LT [FRUERE] S L5 ABNDBMd, 7 AU - A F U ZAMED S DBUAR
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FIZBIT2NT—PIREICHZ Z LIFHSNTH S,

FRFBEEZFERLLTESRADZETE, UTOXDIBRMEICODVWTHIH TSI LENTES,
Phillipson (1992) 13, FEEEDILKRAA FUZ - 7 AU HEOBIEH), #EHFH, ERMES &
DBMRIEITEILL . WO SRE DA T4 DO F - S & W o 72 /e b TR AHITIRH L
TR ZELIZDOWTHERL Tna, INZFHEAEIEFR (inguistic imperialism) EIFO, 3%
FRMIEFUCE KXY H Z L THIER O, $EEEEE L TH L WIDHIRE (mental structures) 73
LoW 65 ETH2EL TS (Phillipson, 1992, p. 166). 1 F1 2 DRRHTH > 72 4
M, FEEICEDBEZLMMECERERBEOHHDOS LITRITH I LT, #RELTAR
ZOEOALICIFHAENIZWAETERNR, H5WEKORENICA F ) AWRA TAHOF %A
DT HHENTETCWREFELL, £z, ZOXIRRA L - 207 )LOHRIEN D T
< AFYABIFIC L o TRALE N AR EBSUESREE TH 2 7 T v ia - hu 2
IV, RS ENCB T 2 HEOW K AT D 72015 72 JL S HEE &2 JEH L TWw 5 (Phillipson,
1992, pp.173-222). AU [RFEIZHGE THA D OO KWW, [P 7R JE5E B3 ~EE G
HFETHD] REL Vo7, IBHERHY HEREBREOPH THONLERTH DM, s DR
EITIE, REREGRE OB & WO RN D 5 2 LRI N T WS, Phillipson!d Z D X 5 sk
RENGDLLERRE 27O 2 LICE o> T, B—SiEAOEE DL ERNZA T4 DF -/
FUTHEHL T < DO zal, HEHERE U THEKFREEZMHE L, TS Z ik TRED
ATFOF—PHEADTENTND I EANDEFEEZES L TS,

IO URMBITE TR, FHU THKGEZBHANIEEREE L5 A2 J LiTi3EmaE B2 5
DO 5D, Fiz, /Al (2011) 1T K BIEHEEICH T HHE DO BRI, HABICH T 2RI
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